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table lamp

suitable for requirements

Height: 55CM
Width:  42CM
Depth: 42CM

indoor
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NL ADVIES

Kenmerken: Raffia is een natuurlijk materiaal
dat wordt gewonnen uit de bladeren van de
raffiapalm. Het staat bekend om zijn lichte,
soepele en vezelige structuur. Door de
natuurlijke variaties in kleur en textuur heeft
raffia een authentieke en handgemaakte
uitstraling. Raffia is verrassend sterk voor zijn
lichte gewicht en biedt een karakteristieke,
zachte matte glans die het materiaal een puur
en natuurlijk gevoel geeft. ONDERHOUD
Stof het materiaal regelmatig af met een
zachte borstel of droge doek, zodat vuil

zich niet tussen de fijne vezels ophoopt.
Omdat raffia gevoelig is voor vocht, is het
belangrijk het materiaal niet nat te maken;
gebruik bij reiniging slechts een licht vochtige
doek en droog het oppervlak direct na.
Vermijd blootstelling aan direct zonlicht en
warmtebronnen om uitdroging, verkleuring of
breekbaarheid van de vezels te voorkomen.

DE BERATUNG

Eigenschaften: Raffia ist ein natlrliches
Material, das aus den Blattern der Raffiapalme
gewonnen wird. Es ist bekannt fur seine
leichte, flexible und faserige Struktur. Durch
die natlrlichen Farb- und Texturvariationen
erhalt Raffia eine authentische, handgefertigte
Ausstrahlung. Trotz seines geringen Gewichts
ist Raffia Uberraschend robust und besitzt einen
charakteristischen, weichen, matten Glanz, der
dem Material eine reine und natlrliche Note
verleiht. PFLEGE Entfernen Sie regelmaRig
Staub mit einer weichen Biirste oder einem
trockenen Tuch, damit sich Schmutz nicht
zwischen den feinen Fasern festsetzt. Da Raffia
empfindlich auf Feuchtigkeit reagiert, sollte

es nicht nass werden; verwenden Sie flr die
Reinigung lediglich ein leicht feuchtes Tuch
und trocknen Sie die Oberflache sofort danach.
Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung und
Warmequellen, um Austrocknung, Verfarbung
oder Brichigkeit der Fasern zu verhindern.

ES CONSEJO

Caracteristicas: La rafia es un material natural
obtenido de las hojas de la palmera de rafia.

Es conocida por su estructura ligera, flexible

y fibrosa. Gracias a las variaciones naturales
de color y textura, la rafia tiene un aspecto
auténtico y artesanal. A pesar de su poco peso,
la rafia es sorprendentemente resistente y
ofrece un caracteristico brillo suave y mate que
aporta una sensacion pura y natural.
MANTENIMIENTO Retira el polvo regularmente
con un cepillo suave o un pafio seco para evitar
que la suciedad se acumule entre las fibras
finas. Como la rafia es sensible a la humedad,
es importante no mojarla; para la limpieza
utiliza solo un pafio ligeramente himedo y seca
la superficie inmediatamente después. Evita

la exposicion a la luz solar directa y a fuentes
de calor para prevenir el resecamiento, la
decoloracion o la fragilidad de las fibras.

FR CONSEIL

Caractéristiques : La raffia est un matériau
naturel issu des feuilles du palmier a raphia.
Elle se caractérise par sa structure légére,
souple et fibreuse. Grace aux variations
naturelles de couleur et de texture, la raffia
présente une apparence authentique et
artisanale. Malgré sa légereté, elle est
étonnamment résistante et offre une douce
brillance mate qui lui confére une sensation
pure et naturelle. ENTRETIEN Dépoussiérez
réguliérement le matériau avec une brosse
douce ou un chiffon sec afin d’éviter que la
saleté ne s’accumule entre les fibres fines.

La raffia étant sensible a 'humidité, il est
important d’éviter de la mouiller ; pour le
nettoyage, utilisez uniqguement un chiffon
légérement humide et séchez ensuite
immédiatement la surface. Evitez toute
exposition directe au soleil et aux sources de
chaleur pour prévenir le desséchement, la
décoloration ou la fragilité des fibres.

EN ADVICE

Features: Raffia is a natural material derived
from the leaves of the raffia palm. It is known
for its light, supple and fibrous structure.

Due to its natural variations in colour and
texture, raffia has an authentic, handcrafted
appearance. Despite its light weight, raffia is
surprisingly strong and offers a characteristic
soft, matte sheen that gives the material a
pure and natural feel. MAINTENANCE Dust
the material regularly with a soft brush or dry
cloth to prevent dirt from accumulating between
the fine fibres. Because raffia is sensitive to
moisture, it is important not to get it wet; for
cleaning, use only a slightly damp cloth and
dry the surface immediately afterwards. Avoid
exposure to direct sunlight and heat sources to
prevent drying, discolouration or brittleness of
the fibres.

PO RADA

Cechy: Rafia to naturalny materiat pozyskiwany
z lisci palmy rafii. Charakteryzuje sie lekka,
elastyczng i widknista strukturg. Dzieki
naturalnym réznicom w kolorze i fakturze rafia
ma autentyczny, recznie wykonany wyglad.
Mimo niewielkiej wagi jest zaskakujgco
wytrzymata i posiada charakterystyczny,

migkki matowy potysk, ktory nadaje jej
naturalny i czysty charakter. PIELEGNACJA
Regularnie usuwaj kurz migkkg szczotkg lub
suchg $ciereczka, aby brud nie gromadzit sie
pomiedzy delikatnymi widknami. Poniewaz rafia
jest wrazliwa na wilgo¢, nie nalezy jej moczyc¢;
do czyszczenia uzywaj tylko lekko wilgotnej
Sciereczki i natychmiast osusz powierzchnie.
Unikaj ekspozycji na bezposrednie $wiatto
stoneczne i zrodta ciepta, aby zapobiec
wysuszeniu, odbarwieniu lub krucho$ci wiokien.

FI NEUVOT

Ominaisuudet: Raffia on luonnollinen
materiaali, joka saadaan raffiapalmun
lehdista. Se tunnetaan kevyesta, joustavasta
ja kuitumaisesta rakenteestaan. Luonnolliset
vari- ja tekstuurivaihtelut antavat raffialle aidon,
kasintehdyn iimeen. Kevyesta painostaan
huolimatta raffia on yllattavan vahvaa ja sen
pehmea, mattapintainen kiilto luo luonnollisen
ja puhtaan vaikutelman. HOITO Poista pély
saanndllisesti pehmealla harjalla tai kuivalla
liinalla, jotta lika ei kerd@nny hienojen kuitujen
valiin. Koska raffia on herkka kosteudelle, sita
ei tule kastella; puhdistukseen riittda hieman
kostea liina ja pinta tulee kuivata heti. Valta
suoraa auringonvaloa ja lAmménlahteita
kuitujen kuivumisen, haurastumisen tai
varimuutosten estamiseksi.

NO RAD

Egenskaper: Raffia er et naturlig materiale som
utvinnes fra bladene pa raffiapalmen. Det er
kjent for sin lette, smidige og fiberrike struktur.
De naturlige variasjonene i farge og tekstur gir
raffia et autentisk og handlaget uttrykk. Til tross
for den lave vekten er raffia overraskende sterk
og har en karakteristisk, myk matt glans som
gir materialet en ren og naturlig felelse.
VEDLIKEHOLD Stgv materialet regelmessig
med en myk bgrste eller tarr klut slik at smuss
ikke samler seg mellom de fine fibrene. Raffia
er folsomt for fukt, s& unnga a gjere materialet
vatt; bruk kun en lett fuktet klut ved rengjering
og terk overflaten umiddelbart.
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Unnga direkte sollys og varmekilder for &
forhindre utterking, misfarging eller at fibrene
blir sprg.

DA RAD

Funktioner: Raffia er et naturligt materiale, der
stammer fra raffiapalmens blade. Det er kendt
for sin lette, smidige og fiberrige struktur. De
naturlige variationer i farve og tekstur giver
raffia et autentisk og handlavet udtryk. Trods
den lave vaegt er raffia overraskende steerkt og
har en karakteristisk, blgd, mat glans, der giver
materialet et rent og naturligt look.
VEDLIGEHOLDELSE Stgv materialet af
regelmaessigt med en blgd barste eller en

ter klud, sa snavs ikke samler sig mellem

de fine fibre. Da raffia er fglsomt over for

fugt, ber materialet ikke geres vadt; brug

kun en let fugtig klud ved rengering og ter
overfladen med det samme. Undga direkte
sollys og varmekilder for at forhindre udterring,
misfarvning eller spradhed i fibrene.

GA COMHAIRLE

Gnéithe: Is abhar nadurtha é raffia a fhaightear
6 dhuilleoga na pailme raffia. T4 sé ar eolas
mar gheall ar a struchtar éadrom, solubtha
agus snaithineach. Tugann na hathruithe
nadurtha i ndath agus i dteagmhail cuma
fhioralainn agus lamhdhéanta don abhar. In
ainneoin a éadromachta, ta raffia iontach laidir
agus ta lonradh bog maol air a chuireann
fiornadurthacht in itl. COTHABHAIL Bain
deannach den abhar go rialta le scuab bhog n6
le héadach tirim chun nach mbailionn salachar
idir na snaithini min. Os rud é go bhfuil raffia
iogair d’fheuchan, seachain ¢ a fhliuchadh;
bain Usaid as éadach beagan tais amhain
agus triomaigh an dromchla laithreach ina
dhiaidh sin. Seachain solas direach na gréine
agus foinsi teasa chun triomu, dithonna né
leochaileacht na snaithini a chosc.

ET NOUANNE

Omadused: Raffia on looduslik materjal,

mida saadakse raffiapalmi lehtedest. See

on tuntud oma kerge, painduva ja kiulise
struktuuri poolest. Looduslikud varvi- ja
tekstuurierinevused annavad raffiale autentse,
kasitsi valmistatud mulje. Vaatamata kergusele
on raffia Ullatavalt tugev ning selle pehme matt
laige annab materijalile loodusliku ja puhta iime.
HOOLDUS Tolmu tuleks regulaarselt
eemaldada pehme harja voi kuiva lapiga,

et mustus ei koguneks peente kiudude

vahele. Kuna raffia on niiskuse suhtes

tundlik, ei tohi materjali méarjaks teha;
puhastamiseks kasutage vaid kergelt niisket
lappi ning kuivatage pind kohe. Valtige otsest
paikesevalgust ja kuumuse allikaid, et hoida ara
kiudude kuivamist, varvimuutust voi hapraks
muutumist.

SV RAD

Funktioner: Raffia ar ett naturligt material som
kommer fran raffiapalmens blad. Det ar kant
for sin latta, foéljsamma och fiberrika struktur.
Tack vare naturliga variationer i farg och textur
har raffia ett autentiskt och handgjort utseende.
Trots sin laga vikt ar raffia forvanansvart starkt
och har en karakteristisk mjuk, matt lyster som
ger materialet en ren och naturlig kansla.
SKOTSEL Dammtorka materialet regelbundet
med en mjuk borste eller torr trasa sa att
smuts inte samlas mellan de fina fibrerna.
Eftersom raffia ar kansligt for fukt bor det inte
bli blétt; anvand endast en latt fuktad trasa och
torka ytan omedelbart efter rengdring. Undvik
direkt solljus och varmekallor for att férhindra
uttorkning, missfargning eller sprodhet i
fibrerna.
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EL XYMBOY/AH

XapaktnpioTika: H pagia gival éva @uoikd
UAIKO TTOU TTPOEpYETal aTTd Ta UAAQ TOU
oivika raffia. Eival yvwaoTh yia Tn AeTrTy,
€UKAUTITN Kal IvWdn uer] TnG. O1 QUOIKES
XPWHATIKEG KOl UQATUATIKEG DIOPOPOTTOINTEIG
xapifouv aTn pagia pia auBevTIKN, XEIPOTTOINTN
ep@avion. Mapd 1o piIkpd Bapog Tng, N pagia
eival agloonueiwTa avOEKTIKN Kal £XEI MIC
XOPAKTNPIGTIKA aTTaAr, YaT Aduyn TTou Tng
TTPoodidel Yo QUOIKN, kaBapn aiobnon.
2YNTHPHZH =eokovioTe T0 UAIKO TOKTIKG

ME Wi pahakr BoupToa A oTeyvd TTavi yia va
unv cucowpeUeTal BPWHIG AVAPEDA OTIG IVEG.
ETreidn n pagia gival euaiodntn otnv uypaaia,
aTToQUYETE TO BPECINOT yia Tov KaBapiopd
XPNOIMOTIOINCTE HOVO EAAPPWG VWTTO TTAV Kal
OTEYVWOTE APECWG TNV ETTIPAVEIA. ATTOPUYETE
TNV ékBean o€ Aueco NAIOKO PWG Kal TTNYEG
BepuodTNTAG YIa va TTPOAGBETE TO OTEYVWHA, TOV

QATTOXPWHATIOUO A TNV EUBPAUCTOTNTA TWV IVWV.

BG COBET

XapaktepucTuku: Pacuata e ectectBeH
mMarepwar, nonyyeH oT nMcrarta Ha nanmara
pacdus. T e n3BecTHa CbC CBOsATa feka,
rbBKaBa W BnakHecTta CTpykTypa. MNopaan
eCcTecTBEeHUTe Bapuaumu B LUBsiTa u
TekcTypara, pacdusata uma aBTeHTUYEH, PbYHO
n3paboTeH Bua. Bbnpeku HUCKOTO cu Terno,
TS € U3HeHaABaLLo 3paBa M npuTexasa
XapakTepeH Mek, MaToB BrnsiCbK, KOUTO
npuaasa ecTeCTBEHO M YACTO ycellaHe.
MOOOPBXKA PenoBHo nouncTeainte

npaxa ¢ Meka YeTka Unm cyxa kbpna, 3a ga
He Ce HaTpynBa MpbCOTUS Mexay puHUTe
BnakHa. Tbi kaTo pacusita e YyBCTBUTENHA
KbM Brara, BaXHO € ja He ce MOKpW; 3a
NoYNCTBaHE U3MOM3BaNTe CaMo NEKO BNaxHa
Kbpra v MoACYyLUeTe NOBbPXHOCTTa BEAHara.
M3bsareanTe AupekTHa CMbHYEBa CBET/IMHA U
M3TOYHMLM Ha TOMMWHA, 3a Aa NpeaoTBpaTnTe
n3cbxBaHe, obe3uBeTsBaHe UMM YyNMBOCT Ha
BrakHara.

HU TANACS

Jellemzék: A raffia egy természetes

anyag, amely a raffiapalma leveleibdl
szarmazik. Kénnyd, rugalmas és rostos
szerkezetérdl ismert. A természetes szin- és
textarakuldnbségek autentikus, kézzel készitett
megjelenést kdlcsdndznek neki. Kénnyd sulya

ellenére a raffia meglep6en erds, és jellegzetes,

lagy, matt fényt ad, amely természetes és tiszta
érzetet kelt. KARBANTARTAS Rendszeresen
portalanitsa az anyagot puha kefével vagy
szaraz kenddvel, hogy a szennyez6dés ne
rakédijon le a finom rostok k6zoétt. Mivel a raffia
érzékeny a nedvességre, kerllje az aztatast;
tisztitdshoz hasznaljon enyhén nedves ruhat,
majd azonnal szaritsa meg a felliletet. Kerilje
a kozvetlen napfényt és a héforrasokat, hogy
megelézze a kiszaradast, az elszinezédést
vagy a rostok térékennyé valasat.

HR SAVJET

Znacajke: Raffia je prirodan materijal dobiven
iz li¢a palme raffia. Poznata je po svojoj
laganoj, podatnoj i vlaknastoj strukturi.
Prirodne razlike u boji i teksturi daju raffiji
autenti¢an, ruéno izraden izgled. Unatoc
maloj tezini, raffia je iznenadujuce &vrsta i ima
karakteristiCan, njeZzan mat sjaj koji materijalu
daje Cist i prirodan dojam. ODRZAVANJE
Redovito uklanjajte prasinu mekanom ¢etkom
ili suhom krpom kako se ne bi nakupljala
prljavstina medu finim vlaknima. Budu¢i da je
raffia osjetljiva na vliagu, nemojte je mociti; za
¢isc¢enje koristite samo lagano vlaznu krpu i
odmah osusite povrsinu. Izbjegavaijte izravnu
suncevu svjetlost i izvore topline kako biste
sprijecili isusivanje, promjenu boje ili lomljivost
vlakana.

LV PADOMS

Funkcijas: Raffija ir dabisks materials, kas
iegats no raffija palmu lapam. Ta ir pazistama
ar savu vieglo, lokano un Skiedraino struktdru.
Dabiskas krasas un tekstiras variacijas
pieskir raffijai autentisku, rokam darinatu

izskatu. Neskatoties uz ta nelielo svaru, raffija
ir parsteidzoSi izturiga un tai ir raksturigs
maigs, matéts spidums, kas rada dabisku

un tiru sajitu. KOPSANA Regulari notiriet
puteklus ar mikstu birstivai sausu dranu,

lai netirumi neuzkratos starp smalkajam
Skiedram. Ta ka raffija ir jutiga pret mitrumu,
to nedrikst samitrinat; tiriSanai izmantojiet tikai
viegli mitru dranu un nekavéjoties nosusiniet
virsmu. Izvairieties no tieSiem saules stariem
un karstuma avotiem, lai novérstu Skiedru
izzGSanu, izbalésanu vai trauslumu.

SK RADY

Vlastnosti: Raffia je prirodny material ziskavany
z listov palmy raffia. Je znama svojou lahkou,
pruznou a vlaknitou Struktarou. Vdaka
prirodzenym variaciam farby a textury ma raffia
autenticky, ru€ne vyrabany vzhlad. Napriek
nizkej hmotnosti je prekvapivo pevna a ponuka
charakteristicky makky matny lesk, ktory jej
dodava cisty a prirodny dojem. UDRZBA
Pravidelne odstrariujte prach makkou kefkou
alebo suchou handri¢kou, aby sa necistoty
nehromadili medzi jemnymi viaknami. KedZze
raffia je citliva na vihkost, dolezité je material
nenamacat; na Cistenie pouzite iba mierne
navihéenu handri¢ku a povrch ihned osuste.
Vyhybajte sa priamemu sineénému Ziareniu

a zdrojom tepla, aby ste predisli vysychaniu,
zafarbeniu alebo krehkosti viakien.

IT CONSIGLIO

Caratteristiche La raffia € un materiale naturale
ricavato dalle foglie della palma da raffia. E
nota per la sua struttura leggera, flessibile e
fibrosa. Le variazioni naturali di colore e texture
conferiscono alla raffia un aspetto autentico

e artigianale. Nonostante il suo peso ridotto,

la raffia & sorprendentemente resistente e
presenta una caratteristica lucentezza opaca e
morbida che dona una sensazione naturale e
pura. MANUTENZIONE Spolvera regolarmente
il materiale con una spazzola morbida o un
panno asciutto, cosi da evitare 'accumulo

di sporco tra le fibre sottili. Poiché la raffia &
sensibile al’'umidita, & importante evitare di
bagnarla; per la pulizia utilizza solo un panno
leggermente umido e asciuga immediatamente
la superficie. Evita I'esposizione alla luce
solare diretta e alle fonti di calore per prevenire
secchezza, scolorimento o fragilita delle fibre.

LT PATARIMAS

Savybés: Rafija yra natirali medziaga,
gaunama i$ rafijos palmés lapy. Jai badinga
lengva, lanksti ir pluostiné struktdra. Dél
natdraliy spalvos ir tekstaros variacijy rafija
atrodo autentiska ir ranky darbo. Nepaisant
lengvo svorio, rafija yra stebétinai tvirta ir turi
badingg Svelny matinj blizgesj, suteikiant]
natdraly, gryng pojatj. PRIEZIURA Reguliariai
nuvalykite dulkes minkstu Sepeciu arba sausa
Sluoste, kad neSvarumai nesikaupty tarp
smulkiy skaiduly. Kadangi rafija jautri drégmei,
jos negalima mirkyti; valymui naudokite

tik lengvai drégna Sluoste ir nedelsdami
nusausinkite pavirsiy. Venkite tiesioginiy saulés
spinduliy ir Silumos $altiniy, kad iSvengtuméte
skaiduly i§sauséjimo, blukimo ar trapumo.

MT PARIR

Karatteristici: Ir-raffia hija materjal naturali

li tinkiseb mill-weraq tal-palm tar-raffia. Hija
maghrufa ghall-istruttura hafifa, flessibbli u
fibruza taghha. ll-varjazzjonijiet naturali fil-kulur
u fit-texture jaghtu lill-raffia dehra awtentika

u maghmula bl-idejn. Minkejja li hija hafifa,
ir-raffia hija b’sahhitha b’mod sorprendenti

u ghandha tleqqija matta u ratba li taghti
sensazzjoni pura u naturali lill-materjal.
MANUTENZJONI Naddaf it-trab regolarment
b’xkupilja rotob jew drapp niexef, sabiex il-
hmied ma jingemax bejn il-fibri rqaq. Minhabba
li r-raffia hija sensittiva ghall-umdita, evita li
tixxarrab; ghall-tindif uza biss drapp kemmxejn
imxarrab u nixxef il-wi¢¢ minnufih. Evita xemx
diretta u sorsi ta’ shana biex tevita n-nixfa, il-
bidla fil-kulur jew il-fragilita tal-fibri.
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RO SFAT

Caracteristici: Raffia este un material natural
obtinut din frunzele palmierului de raffia. Este
cunoscut pentru structura sa usoara, flexibila
si fibroasa. Datorité variatiilor naturale de
culoare si textura, raffia are un aspect autentic
si artizanal. In ciuda greutatii reduse, este
surprinzator de rezistenta si are o stralucire
mata, delicatd, ce ofera materialului o senzatie
naturala si purd. INTRETINERE Indepartati
praful in mod regulat cu o perie moale sau

0 carpa uscata pentru a evita acumularea
murdariei intre fibrele fine. Fiind sensibila la
umiditate, raffia nu trebuie umezita; pentru
curatare utilizati doar o carpa usor umeda si
uscati imediat suprafata. Evitati expunerea la
soare direct si la surse de caldura pentru a
preveni uscarea, decolorarea sau fragilizarea
fibrelor.

SL NASVET

Lastnosti: Rafija je naravni material, pridobljen
iz listov rafije. Znacilna je po svaoji lahki, prozni
in vlaknasti strukturi. Zaradi naravnih barvnih in
teksturnih razlik ima rafija pristni, roéno izdelan
videz. Kljub majhni teZi je presenetljivo trpezna
in ima znadilen mehak, mat lesk, ki materialu
daje Cist in naraven obcutek.VZDRZEVANJE
Redno odstranjujte prah z mehko krtaco ali
suho krpo, da se umazanija ne nabira med
drobnimi vlakni. Ker je rafija ob&utljiva na vlago,
je ne smete moditi; pri €iS€enju uporabite le
rahlo vlazno krpo in povrsino takoj osusite.
Izogibajte se neposredni son¢ni svetlobi in
virom toplote, da preprecite izsusitev, bledenje
ali lomljivost viaken.

CS RADA

Vlastnosti: Raffie je pfirodni material ziskavany
z listli rafie. Je znama svou lehkou, poddajnou
a vlaknitou strukturou. Diky pfirozenym
barevnym a texturalnim odchylkam ma raffie
autenticky, ruéné vyrabény vzhled. Navzdory
své nizké hmotnosti je pfekvapivé pevna

a vyznacuje se charakteristickym mékkym
matnym leskem, ktery materjalu dodava

Cisty a pfirodni dojem. UDRZBA Pravidelné
odstranujte prach mékkym kartacem

nebo suchym hadfikem, aby se necistoty
neusazovaly mezi jemnymi viakny. ProtozZe je
raffie citliva na vihkost, neni vhodné ji namacet;
k Cisténi pouzijte pouze lehce navihéeny
hadfik a povrch ihned osuste. Vyhybejte se
pfimému slune¢nimu zareni a zdrojim tepla,
aby nedoslo k vysychani, zméné barvy nebo
lamavosti vlaken.

PT CONSELHO

Caracteristicas: A rafia € um material natural
obtido das folhas da palmeira de rafia. E
conhecida pela sua estrutura leve, flexivel

e fibrosa. As variagbes naturais de cor e
textura conferem a rafia um aspeto auténtico e
artesanal. Apesar do seu peso reduzido, a rafia
é surpreendentemente resistente e apresenta
um brilho suave e mate caracteristico, que
transmite uma sensagé&o pura e natural.
MANUTENCAO Remova regularmente o p6
com uma escova macia ou pano seco para
evitar que a sujidade se acumule entre as fibras
finas. Como a rafia é sensivel a humidade, é
importante evitar molha-la; para limpeza utilize
apenas um pano ligeiramente humido e seque
de imediato. Evite exposi¢éo direta ao sol e a
fontes de calor para prevenir o ressequimento,
a descoloragdo ou a fragilidade das fibras.
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4 Service and warranty

NL SERVICE EN GARANTIE

Mocht er sprake zijn van een productgebrek,
neemt u dan contact op met uw aankoopadres.
Bewaar uw aankoopbon en de originele
verpakking inclusief de handleiding van het
meubel. Na beoordeling van het productgebrek
worden er eventueel één of meerdere onderdelen
gerepareerd dan wel vervangen. Onderdelen
worden op de handleiding aangegeven met
codes. Op dit meubel geldt een fabrieksgarantie
van twee jaar. Gebreken veroorzaakt door
foutieve behandeling of eigen toedoen vallen
buiten de garantie. Dit geldt in het bijzonder als
montage-instructies niet zijn opgevolgd.

EN SERVICE AND WARRANTY

In case of a product defect, please contact your
purchase address. Keep your purchase receipt
and the original packaging including the manual
of the furniture. After assessing the product
defect, one or more parts may be repaired or
replaced. Parts are indicated on the manual

by codes. This furniture is covered by a two-
year manufacturer’s warranty. Defects caused
by incorrect handling or your own actions are
not covered by the guarantee. This applies in
particular if assembly instructions have not been
followed.

DE SERVICE UND GARANTIE

Im Falle eines Produktfehlers wenden Sie

sich bitte an Ihre Kaufadresse. Bewahren Sie
den Kaufbeleg und die Originalverpackung
einschliellich der Bedienungsanleitung

des Mobels auf. Nach der Beurteilung des
Produktfehlers kénnen ein oder mehrere Teile
repariert oder ersetzt werden. Die Teile sind
im Handbuch durch Codes gekennzeichnet.
Fur diese Mébel gilt eine zweijahrige
Herstellergarantie. Defekte, die durch
unsachgeméle Handhabung oder eigene
Handlungen entstanden sind, fallen nicht unter
die Garantie. Dies gilt insbesondere, wenn die
Montageanleitung nicht befolgt wurde.

FR SERVICE ET GARANTIE

En cas de défaut du produit, veuillez contacter
l'adresse d’achat. Conservez la facture d'achat
et 'emballage d'origine, y compris le manuel du
meuble. Aprés avoir évalué le défaut du produit,
une ou plusieurs pieces peuvent étre réparees
ou remplacées. Les pieces sont indiquées sur
le manuel par des codes. Ces meubles sont
couverts par une garantie du fabricant de deux
ans. Les défauts causés par une manipulation
incorrecte ou par vos propres actions ne sont
pas couverts par la garantie. Cela s'applique en
particulier si les instructions de montage n'ont
pas été respectées.

BG OBCJTYXXBAHE U TAPAHLLAA

AKO 1UMa npobnem ¢ NpoaykTa, ob6bpHETe Ce KbM
MSICTOTO, OTKB/IETO CTE T0 Kynun. 3aapbxTe
kacoBsata benexka 3a MOKyrKa v opuriMHanHata
ornaKkoBKa, 3aeHO C PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoatauusa Ha mebenute. Cnep oLeHka Ha
fiedbekTa Ha NPoZyKTa efiHa UK NoBeve YacTm
Morart aa 6bzaT NonpaBeHu U 3aMEeHEHM.

B pbKOBOACTBOTO Ca MOCOYEHN KOLOBETE Ha
yactuTe. Tasn meben ce npegnara ¢ AByroanilHa
rapaHuys ot npoussoautens. MospeaunTe,
[biXally ce Ha HenpasunHo GopaseHe unm Ha
BaLLMTE COBCTBEHN AENCTBIS, HE Ca BKYEHU

B rapaHuusTa, 0CO6eHO ako He ca crnaseHu
WHCTPYKLMUTE 3a criobsisaHe.

DA SERVICE OG GARANTI

Hvis der er et problem med produktet, skal
du kontakte det sted, hvor du kgbte det. Gem
kabskvitteringen og den originale emballage
sammen med mgbelmanualen. Efter en
evaluering af produktfejlen kan en eller flere
dele blive repareret eller udskiftet. Manualen
viser koder for delene. Dette mgbel leveres med
to ars producentgaranti. Skader pa grund af
forkert handtering eller dine egne handlinger
er ikke omfattet af garantien, isaer hvis
monteringsvejledningen ikke er blevet fulgt.

ET TEENINDUS JA GARANTII

Kui tootega on probleem, pdérduge sinna, kust
te selle ostsite. Hoidke alles ostukviitung ja
originaalpakend koos médbli kasutusjuhendiga.
Parast toote defekti hindamist voidakse tks voi
mitu osa parandada voi asendada. Kasiraamatus
on naidatud osade koodid. Sellel moablile kehtib
kaheaastane tootjagarantii. Garantii ei hdima
vaarkaitlusest vdi teie enda tegevusest tingitud
kahjustusi, eriti kui kokkupaneku juhiseid ei ole
jargitud.

FI HUOLTO JA TAKUU

Jos tuotteessa on ongelmia, ota yhteytta

sinne, mista ostit sen. Séilyta ostokuitti ja
alkuperaispakkaus seka huonekalun kayttdohjeet.
Tuotevian arvioinnin jalkeen yksi tai useampi
osa saatetaan korjata tai vaihtaa. Kasikirjassa
on osien koodit. Talld huonekalulla on kahden
vuoden valmistajan takuu. Huonosta kasittelysta
tai omista teoistasi johtuvat vauriot eivat kuulu
takuun piiriin, varsinkaan jos asennusohijeita ei
ole noudatettu.

GA SEIRBHIS AGUS BARANTA

Ma ta fadhb leis an tairge, déan teagmhail leis
an ait a cheannaigh tu é. Coinnigh d’admhail
cheannaigh agus an bunphacaistit, mar aon
leis an l[&mhleabhar troscain. Tar éis measunu

a dhéanamh ar locht an tairge, féadfar cuid
amhain n6 nios mo a shocru nod a athsholathar.
Taispeanann an lamhleabhar céid do na
codanna. Tagann an troscan seo le barantas dha
bhliain an mhonarora. Nil damaisti mar gheall

ar mhi-laimhseail né do ghniomhartha féin san
aireamh sa rathaiocht, go hairithe mura bhfuil na
treoracha tiondil & leandint.

EL ’EPBIX KAI ETT'YHZH

Eav umtapxel k&molo TpoRANUa e TO TIPOIOVY,
ameuBuvBEiTe 0TO KATAOTNUA OTIO TO OTIO(O TO
ayopdoote. KpotAoTe Tnv oméddeln ayopds Kat
TNV apxLKA cuokevaoia, padi pe 1o eyxeLpidlo
XPNong tou eTimAou. Metd amo agloAdynon

TOU EAOTTWHATOG TOU TIPOIOVTOG, EVOEXETOL

va emdlopBwBolV A va avTikataotabouv Eva

1) TTEPLOOOTEPD EEAPTAUOATA. 2TO EYXELPIOLO
avaypaeovTal oL KwALKOL Twv £6aPTNUATWV.
AuTto 10 €A cuvodeveTaL ATt BLETH £yyUNON
TOU KOTaoKELAOTH. Ot NULEG TTOU OPEiAovTaL
O€ KAKO XELPLOUO 1) OE DIKEG 00G EVEPYELEG DEV
TepAapBAvovIaL atny yyonon, €A av dgv
£xouv TnPNOEl oL 0dnyieg GUVAPUOAGYNONG.

HU SZERVIZ ES GARANCIA

Ha probléma merul fel a termékkel, forduljon
ahhoz a helyhez, ahol vasérolta. Orizze meg a
vasarlasi bizonylatot és az eredeti csomagolést,
valamint a butor hasznalati utmutatéjat. A termék
hibajanak kiértékelését kovetden egy vagy

tobb alkatrész javitasra vagy cserére kerulhet.

A kézikonyvben szerepelnek az alkatrészek
kodjai. Erre a batorra két év gyartoi garancia
vonatkozik. A helytelen kezelésbdl vagy az On
sajat cselekedeteibdl eredd karok nem tartoznak
a garancia hatalya ala, kulénésen, ha az
Osszeszerelési utasitasokat nem tartottak be.

IT ASSISTENZA E GARANZIA

In caso di problemi con il prodotto, rivolgetevi

a chi lo ha acquistato. Conservare la ricevuta
d’acquisto e I'imballaggio originale, insieme

al manuale del mobile. A seguito di una
valutazione del difetto del prodotto, una o piu
parti potrebbero essere riparate o sostituite. Il
manuale riporta i codici delle parti. Questo mobile
€ coperto da una garanzia del produttore di due
anni. | danni dovuti a una cattiva gestione o alle
proprie azioni non sono inclusi nella garanzia,
soprattutto se non sono state seguite le istruzioni
di montaggio.

HR SERVIS | GARANCIJA

Ako postoji problem s proizvodom, obratite se
mjestu gdje ste ga kupili. Zadrzite svoj racun i
originalno pakiranje, zajedno s priru¢nikom za
namjestaj. Nakon procjene kvara proizvoda,
jedan ili vise dijelova moze biti popravljeno ili
zamijenjeno. Prirucnik prikazuje kodove za
dijelove. Ovaj namjestaj dolazi s dvogodisnjim
jamstvom proizvodaca. OStecenja nastala
nepravilnim rukovanjem ili vlastitim radnjama nisu
uklju¢ena u jamstvo, osobito ako se nisu slijedile
upute za montazu.

LV APKALPOSANA UN GARANTIJA

Ja rodas problémas ar produktu, sazinieties ar ta
iegades vietu. Glabajiet pirkuma ¢eku un originalo
iepakojumu, ka art mébelu lietoSanas instrukciju.
Péc izstradajuma defekta novértésanas viena

vai vairakas detalas var tikt salabotas vai
nomainitas. Rokasgramata ir noraditi detalu kodi.
Sim mébelém ir divu gadu razotaja garantija.
Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies
nepareizas lietosanas vai jusu pasu ricibas dél, jo
Tpasi, ja nav ievérotas montazas instrukcijas.

LT APTARNAVIMAS IR GARANTIJA
Jei kyla problemy dél gaminio, kreipkités j
vieta, kurioje jj jsigijote. Saugokite pirkimo cekj
ir originalig pakuote kartu su baldo naudojimo
instrukcija. [vertinus gaminio defekta, gali bati
sutaisyta arba pakeista viena ar kelios dalys.
Vadove nurodyti daliy kodai. Siems baldams
suteikiama dvejy mety gamintojo garantija.
Garantija netaikoma pazeidimams, atsiradusiems
del netinkamo elgesio ar jasy paciy veiksmy,
ypac jei nesilaikyta surinkimo instrukcijy.

MT SERVIZZ U GARANZIJA

Jekk hemm xi kwistjoni bil-prodott, ikkuntattja
fejn xtrajtu. Zomm Il-ircevuta tax-xiri tieghek

u l-ippakkjar originali, flimkien mal-manwal
tal-ghamara. Wara evalwazzjoni tad-difett tal-
prodott, parti wahda jew aktar jistghu jigu ffissati
jew mibdula. ll-manwal juri kodicijiet ghall-partijiet.
Din I-ghamara tigi b'garanzija tal-manifattur ta
‘sentejn. ll-hsarat minhabba t-tqandil hazin jew
l-azzjonijiet tieghek mhumiex inkluzi fil-garanzija,
specjalment jekk l-istruzzjonijiet tal-assemblagg
ma jkunux gew segwiti.

PL SERWIS | GWARANCJA

Jesli wystapi problem z produktem, skontaktuj sie
z miejscem zakupu. Zachowaj dowdd zakupu i
oryginalne opakowanie wraz z instrukcjg obstugi
mebla. Po dokonaniu oceny wady produktu,
jedna lub wiecej czgsci moze zostac¢ naprawiona
lub wymieniona. Instrukcja zawiera kody czesci.
Meble objete sg dwuletnig gwarancjg producenta.
Uszkodzenia spowodowane niewtasciwg obstugg
lub wtasnymi dziataniami nie sg objete gwarancja,
zwifaszcza jesli nie przestrzegano instrukcji
montazu.

PT SERVICO E GARANTIA

Se houver algum problema com o produto,
contacte o local onde o comprou. Guarde o
recibo de compra e a embalagem original, bem
como o manual do mével. Apds uma avaliagéo
do defeito do produto, uma ou mais pegas
podem ser reparadas ou substituidas. O manual
indica os cédigos das pegas. Este mével tem
uma garantia do fabricante de dois anos. Os
danos devidos a um manuseamento incorreto
Ou as suas proprias acgdes ndo estéo incluidos
na garantia, especialmente se as instru¢des de
montagem nao tiverem sido respeitadas.

RO SERVICE S| GARANTIE

Daca exista o problema cu produsul, contactati
locul de unde |-ati cumparat. Pastrati chitanta
de achizitie si ambalajul original, impreuna cu
manualul mobilierului. In urma unei evaluari a
defectului produsului, una sau mai multe piese
ar putea fi reparate sau inlocuite. Manualul
prezinta codurile pentru piesele respective.
Aceasta mobila are o garantie de doi ani din
partea producatorului. Deteriorarile datorate unei
manipuldri necorespunzatoare sau actiunilor
dumneavoastra nu sunt incluse in garantie, mai
ales daca nu au fost respectate instructiunile de
asamblare.

SL SERVIS IN GARANCIJA

Ce se pojavi tezava z izdelkom, se obrnite na
kraj, kjer ste ga kupili. Shranite potrdilo o nakupu
in originalno embalazo skupaj s priro&nikom za
uporabo pohistva. Po oceni napake na izdelku
se lahko popravi ali zamenja eden ali ve¢ delov.
V priro¢niku so navedene kode za dele. Za to
pohistvo velja dveletna garancija proizvajalca.
Poskodbe zaradi napacnega ravnanja ali lastnih
dejanj niso vklju¢ene v garancijo, zlasti ¢e niso
bila upostevana navodila za sestavljanje.

Bewaar deze handleiding « Please save this manual
Bitte bewahren Sie diese Montageanleitung « Merci de garder la notice de montage
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4 Furniture assembly
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SK SERVIS A ZARUKA

Ak sa vyskytne problém s vyrobkom, obratte
sa na miesto, kde ste ho zakupili. Uschovajte
si doklad o kupe a originalny obal spolu s
navodom na obsluhu nabytku. Po vyhodnoteni
zavady vyrobku méze dojst k oprave alebo
vymene jednej alebo viacerych ¢asti. V prirucke
su uvedené kody dielov. Na tento nabytok sa
vztahuje dvojrocna zaruka vyrobcu. Zaruka

sa nevztahuje na poskodenia spbsobené
nespravnym zaobchadzanim alebo vasou
vlastnou €innostou, najméa ak nebol dodrzany
navod na montaz.

ES SERVICIO Y GARANTIA
Si tiene algun problema con el producto, dirijase
al lugar donde lo compré. Conserve el recibo

de compra y el embalaje original, junto con

el manual del mueble. Tras evaluar el defecto

del producto, es posible que se reparen o
sustituyan una o varias piezas. El manual muestra
los cédigos de las piezas. Este mueble tiene

una garantia del fabricante de dos afios. Los
dafios debidos a una mala manipulacién o a

tus propias acciones no estan incluidos en la
garantia, especialmente si no se han seguido las
instrucciones de montaje.

CS SERVIS A ZARUKA

Pokud se vyskytne problém s vyrobkem, obratte
se na misto, kde jste jej zakoupili. Uschovejte

si doklad o koupi a originalni obal spolu s
navodem k obsluze nabytku. Po vyhodnoceni
zavady vyrobku mUze byt jeden nebo vice dild
opraven nebo vyméneén. V pfiru¢ce jsou uvedeny

kody jednotlivych dild. Na tento nabytek se
vztahuje dvouleta zaruka vyrobce. Zaruka se
nevztahuje na poskozeni zpisobena nespravnym
zachézenim nebo vlastnim jednanim, zejména
pokud nebyl dodrzen navod k montazi.

SV SERVICE OCH GARANTI

Om det uppstar problem med produkten ska du
vanda dig till det stalle dar du képte den. Spara
kvittot och originalférpackningen tillsammans
med bruksanvisningen. Efter en utvardering av
produktfelet kan en eller flera delar atgardas
eller bytas ut. | bruksanvisningen finns koder
for delarna. Denna maébel levereras med tva ars
tillverkargaranti. Skador som beror pé felaktig
hantering eller dina egna handlingar ingar inte i
garantin, sarskilt om monteringsanvisningarna
inte har foljts.

NL MEUBELMONTAGE

Wij adviseren u het artikel zo spoedig mogelijk
na opening te monteren. Lees voor montage de
handleiding zorgvuldig door. Op het moment dat
het meubel niet direct gemonteerd kan worden,
gelieve het meubel liggend opslaan in een ruimte
op kamertemperatuur.

EN FURNITURE ASSEMBLY

We recommend assembling the article as soon
as possible after opening. Please read the
instructions carefully before assembly. If the
furniture cannot be assembled immediately,
please store it lying down in a room at room
temperature.

DE ZUSAMMENBAU

Wir empfehlen, den Artikel so schnell wie
moglich nach dem Offnen zusammenzubauen.
Bitte lesen Sie vor dem Zusammenbau die
Anleitung sorgfaltig durch. Sollte das Mobelstuck
nicht sofort aufgebaut werden kénnen,

lagern Sie es bitte liegend in einem Raum mit
Zimmertemperatur.

FR INSTALLATION

Nous vous recommandons de monter l'article

le plus rapidement possible apres I'avoir ouvert.
Veuillez lire attentivement les instructions avant
le montage. Si l'article ne peut pas étre monté
immédiatement, veuillez le stocker couché dans
une piéce a température ambiante.

BG CIrNoOBABAHE

Mpenopbysame BY Aa Ccrinobute n3aenmeto
Bb3MOXHO Hali-CKOPO Cref OTBAPSHETO My.
Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMUTE
npeay crnobssaHeto. Ako mebenute He moraT fa
6baat crnobeHy BefiHara, Mofsl, CbxpaHsBainTe
TV B NIerHasno nosioxeHue B NoMeLLeHne CbC
CTaiiHa TemnepaTtypa.

DA SAMLING

Vi anbefaler, at du samler produktet sa
hurtigt som muligt efter abning. Laes venligst
instruktionerne omhyggeligt far samling. Hvis
mgablet ikke kan samles med det samme,
bedes du opbevare det liggende i et rum ved
stuetemperatur.

ET UHENDAMINE

Soovitame artikli véimalikult kiiresti parast
avamist kokku panna. Palun lugege enne
kokkupanekut hoolikalt 1abi juhised. Kui méoblit ei
saa kohe kokku panna, siis hoidke seda lamades
toatemperatuuril.

FI ASENNUS

Suosittelemme tuotteen kokoamista
mahdollisimman pian avaamisen jalkeen. Lue
ohjeet huolellisesti ennen kokoamista. Jos
huonekalua ei voida koota heti, sailyta sita
makuuasennossa huoneenlammaossa.

GA TIONOL TROSCAN

Molaimid an t-alt a chur le chéile chomh
luath agus is féidir tar éis € a oscailt. Léigh na
treoracha go curamach le do thoil roimh an
tiondl. Mura féidir an troscan a chur le chéile
laithreach, déan é a storail ina lui i seomra ag
teocht an tseomra.

EL ZYNAPMOAOIHZH

2UVIOTOUWE T OUVOPPOAGYNON TOU TIPOIOVTOG

10 OUVTOUOTEPO dUVATO PETA TO AVOLYHO.
MapakoAoUpe BLOPACTE TIPOOEKTIKA TIG 00nyieg
TPV a1t TN ouVOpPoAdynon. Edv 1o o

Oev pmopel va ouvappohoynBel apéowg,
TIOPAKAAOVUE VA TO ATTOBNKEVOETE {OTAWUEVO OF
¢va dwpaTo o Beppokpaacia dwuatiov.

HU OSSZESZERELES

Javasoljuk, hogy a felbontés utan a lehet6é
leghamarabb szerelje 6ssze a cikket. Kérjuk,
Osszeszerelés elétt figyelmesen olvassa el
az Utmutatét. Ha a butort nem lehet azonnal
osszeszerelni, kérjuk, tarolja azt fekve,
szobahdmérsékletl helyiségben.

IT MONTAGGIO

Si consiglia di assemblare I'articolo il prima
possibile dopo I'apertura. Leggere attentamente
le istruzioni prima del montaggio. Se il mobile non
puod essere montato immediatamente, riporlo in
posizione distesa in una stanza a temperatura
ambiente.

HR MONTAZA

Preporucujemo sastavljanje artikla sto je prije
moguce nakon otvaranja. Prije sastavljanja
pazljivo procitajte upute. Ako se namjestaj ne
moze odmah sastaviti, odloZite ga leze¢eg u
prostoriju na sobnoj temperaturi.

LV MONTAZA

Més iesakam péc atvérsanas péc iespéjas atrak
samontét izstradajumu. Pirms montazas uzmanigi
izlasiet instrukciju. Ja mébeles nav iesp&jams
samontét uzreiz, 10dzu, uzglabajiet tas novietotas
gulus istabas temperatara.

LT MONTAZAS

Rekomenduojame surinkti gaminj kuo greiciau po
atidarymo. Prie$ surinkdami atidziai perskaitykite
instrukcijas. Jei baldo negalima surinkti i$

karto, laikykite ji gulintj kambario temperataros
patalpoje.

MT ASSEMBLJA

Nirrakkomandaw li I-artiklu jigi mmuntat kemm
jista ‘jkun malajr wara li jinfetah. Jekk joghgbok
aqra l-istruzzjonijiet bir-reqga gabel I-assemblagg.
Jekk I-ghamara ma tistax tigi mmuntata
immedjatament, jekk joghgbok ahzenha mimduda
f’kamra f'temperatura tal-kamra.

PL MONTAZ

Zalecamy zmontowanie urzgdzenia jak
najszybciej po jego otwarciu. Przed montazem
nalezy uwaznie przeczytac instrukcje. Jesli
mebel nie moze by¢ natychmiast zmontowany,
nalezy przechowywac go w pozycji lezacej w
pomieszczeniu o temperaturze pokojowe;.

PT MONTAGEM

Recomendamos a montagem do artigo o

mais rapidamente possivel apds a abertura.
Ler atentamente as instrugdes antes da
montagem. Se o mével ndo puder ser montado
imediatamente, guarde-o deitado numa sala a
temperatura ambiente.

RO ASAMBLARE
Va recomandam s& asamblati articolul cat mai
curand posibil dupa deschidere. Va rugam sa

cititi cu atentie instructiunile inainte de asamblare.

In cazul in care mobilierul nu poate fi asamblat
imediat, va rugam sa il depozitati culcat intr-o
incapere la temperatura camerei.

SL MONTAZA

Priporo¢amo, da izdelek sestavite ¢im prej po
odprtju. Pred sestavljanjem natancno preberite
navodila. Ce pohiStva ni mogoce takoj sestaviti,
ga shranite lezeCega v prostoru s sobno
temperaturo.

SK MONTAZ
Odporuc¢ame zostavit vyrobok ¢o najskor po
otvoreni. Pred montazou si pozorne precitajte

navod na pouzitie. Ak nabytok nie je mozné ihned’

zmontovat, uloZte ho prosim v leZiacej polohe v
miestnosti s izbovou teplotou.

ES MONTAJE

Recomendamos montar el articulo lo antes
posible después de abrirlo. Lea atentamente las
instrucciones antes del montaje. Si no puede
montar el mueble inmediatamente, guardelo
tumbado en una habitacién a temperatura
ambiente.

CS MONTAZ

Doporucujeme sestavit vyrobek co nejdfive po
otevieni. Pfed montazi si prosim peclivé prectéte
navod. Pokud neni mozné nabytek sestavit ihned,
ulozte jej prosim nalezato v mistnosti s pokojovou
teplotou.

SV MONTERING

Vi rekommenderar att du monterar artikeln
sa snart som mojligt efter dppnandet. Las
instruktionerna noggrant fére montering.
Om mobeln inte kan monteras omedelbart,
vanligen foérvara den liggande i ett rum med
rumstemperatur.

Bewaar deze handleiding « Please save this manual
Bitte bewahren Sie diese Montageanleitung « Merci de garder la notice de montage

VO%
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